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The article examines the issues of culturological translability of folklore text from Kabardino-Circassian into Russian at three levels, revealing its algorithm. The point is that in the cultures of different peoples, due to the universality and regularity of human thinking, kind of activity, etc., much in the cultures of different peoples is common. It is noted that due to the different habitat, different historical conditions of development, in addition to the general, in the cultures of different peoples, much is specific, belonging to only one ethnic group. This is what constitutes the national culture. The novelty of the research is seen in the fact that the author is looking for ways to solve the problem of transferring and preserving the specifics of national culture when translating folklore from one language to another.
Particular attention is paid to the boundaries of solving the problem of national and cultural differences between the original source language and the target language. It is proved that these boundaries are at three levels of the translation algorithm: the first algorithm is revealed when comparing stylistics and semantic; the second - with cultural compatibility, through cultural and ethnic pre-formation of the work.; the third - with poetic conformity. An adequate measure of the semantic, cultural and poetic adaptation of the translation is somewhere in the middle.
Fragments of folklore texts from the book of Sh.B. Nogma "Philological works" are used as examples.
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